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ДЕКЛАРАЦІЯ ЕТИЧНИХ ЗАСАД 
ПОСТАЧАЛЬНИКА 

Дата: 
   

Назва 
постачальника: 
   

Адреса 
постачальника: 
  

Email контактної особи постачальника:  
  

 

 

ACTED зобов'язується здійснювати свої закупівлі 
вільно, чесно та прозоро, за конкурентними 
процедурами, у постачальників, які 
дотримуються наведених далі етичних засад та 
практики ведення бізнесу.  

ACTED керується у своїй діяльності глобальними 
політиками, які підлягають регулярному 
перегляду та посиленню (див. 
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-
policies/code-of-conduct-and-policies/): 

 Політика протидії шахрайству, 
хабарництву та корупції: ACTED 
застосовує принцип нульової 
толерантності до шахрайства і корупції і 
прагне у своїй діяльності дотримуватись 
найвищих стандартів з точки зору 
ефективності, відповідальності і 
прозорості.  

 Політика запобігання конфлікту 
інтересів: з метою забезпечення 
найбільш ефективного, відповідального 
та прозорого надання допомоги, 
організація ACTED, її співробітники та 
партнери зобов'язуються запобігати 
виникненню конфлікту між своїми 
приватними інтересами та службовими 
обов'язками, а також виникненню та 
будь-якого іншого конфлікту інтересів.  

 Політика протидії тероризму та 
відмиванню грошей: у жодному випадку 
свідомо не підтримувати, не толерувати, 
не заохочувати або фінансувати 
тероризм та діяльність тих, хто приймає 
тероризм та відмивання грошей.  

SUPPLIER’S ETHICAL DECLARATION   
  

Date:       

________________________________  

 

Supplier’s name:    
________________________________  
 
Supplier’s address:   
________________________________  
 
Supplier’s contact email address:  
________________________________  
  

ACTED is committed to carrying out its 
procurement in a free, fair and transparent 
manner, purchasing through competitive 
procedures, and suppliers adhering to the below 
ethical business principles & practices.   
ACTED is governed by a set of global policies that 
are regularly revised and reinforced (refer to 
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-
policies/code-of-conduct-and-policies/):  

- Anti-Fraud, Bribery and Corruption 

Policy: ACTED has a zero tolerance 

approach towards fraud and 

corruption and is committed to 

respecting the highest standards in 

terms of efficiency, responsibility and 

transparency in its activities.  

- Conflict of Interest Prevention 

Policy: to ensure the most efficient, 

responsible and transparent delivery 

of aid, ACTED, its staff and partners 

commit to preventing their private 

interests conflicting with their duties 

and any other kind of conflict of 

interests.  

- Anti-Terrorism and Anti-Money 

Laundering Policy: never knowingly 

support, tolerate, encourage or 

finance terrorism, the activities of 

those who embrace terrorism and 

anti-money laundering activities.  

- Child Protection Policy: statement 

of intent demonstrating ACTED’s 

commitment to safeguarding children 

from harm within internal procedure, 

throughout all activities.  
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 Політика захисту дітей: заява про 
наміри, яка демонструє прагнення 
ACTED захищати дітей від заподіяння 
шкоди в рамках внутрішньої процедури 
впродовж  усієї діяльності.  

 Політика протидії сексуальній 
експлуатації та жорстокому 
поводженню: ACTED керується 
принципом нульової толерантності до 
сексуальної експлуатації та жорстокого 
поводження і, отже, прагне запобігати 
такій поведінці та засуджувати її як в 
межах організації, так і в рамках  програм, 
які реалізує ACTED, та серед населення, 
що отримує допомогу.  

 Політика захисту довкілля: ACTED 
прагне сприяти досягненню 3Zero світу: 
нульового рівня безробіття, нульових 
викидів вуглецю та нульової бідності. 
Відповідно до цього ACTED 
зобов’язується раціонально 
використовувати природні ресурси у 
своїх операціях та в усіх своїх програмах 
гуманітарної діяльності та розвитку. 
ACTED зобов'язується мінімізувати 
вплив своєї діяльності на довкілля.  

Цей документ розглядається як додаток до всіх 
Замовлень на закупівлю та Договорів про 
закупівлі, які ACTED може укласти з вашою 
компанією. Отже, будь-яке порушення наведених 
далі заяв та / або неподання наведеної далі 
форми декларації можуть призвести до 
скасування Замовлення на закупівлю або 
розірвання Договору про закупівлі без будь-якої 
компенсації.  

1.  Підписуючи цю Декларацію етичних засад, 
ми, як уповноважений представник 
постачальника, назва якого вказана раніше, 
підтверджуємо, що не існує жодних 
правових відносин між нашою компанією, 
нашими спільними підприємствами чи 
нашими субпідрядниками і будь-ким з 
персоналу організації ACTED та її партнерів-
виконавців. Отже, ми стверджуємо, що у нас 
немає жодних приватних інтересів або 
зв'язків з ACTED, окрім вказаних далі: будь-
ласка, вкажіть, чи є у вас, компанії, її 
власників, директорів, персоналу чи агентів 
будь-які приватні інтереси чи зв'язки з будь-
ким із працівників, волонтерів чи агентів 
ACTED, або з будь-ким з числа партнерів-
виконавців ACTED.  

- Policy against Sexual Exploitation 

and Abuse: ACTED adopts a zero 

tolerance approach towards sexual 

exploitation and abuse, and is thus 

committed to their prevention and 

sanction both within the organisation 

and within the framework of its 

programmes and beneficiary 

populations.  

- Environmental Safeguarding 

Policy: ACTED is committed to the 

promotion of a 3Zero world: zero 

exclusion, zero carbon, zero poverty. 

In line with this, ACTED is committed 

to good environmental stewardship in 

its operations and in all of its 

humanitarian and development 

programming. ACTED commits to 

minimising the environmental impact 

of our operations.  

  

The present document is considered as an annex 
to all Purchase Orders and Procurement 
Contracts ACTED might conclude with your 
company. Therefore, any breach to the below 
statements, and/or any failure to fill in the below 
statement properly could lead to Purchase Order 
or Procurement Contract termination without 
compensation.  
  

1. By undersigning this Ethical Declaration, we, as 
the authorized representative for the 
supplier’s name stated above, certify that no 
legal relationship exists between our 
company, our joint ventures or our 
subcontractors, and any ACTED staff nor 
implementing partners. As a consequence, 
we hereby testify that we have no interest or 
connection with ACTED other than disclosed 
below: please declare whether you, the 
company, its owners, directors, staff or agents 
have any interest or connection with any 
ACTED employee, volunteer or agent, or any 
of ACTED implementing partners.   
  

 

 

Situation 1: 

Name of the person or entity with possible 
interest or connection with ACTED staff or 
implementing partner:  
  



  Form PRO-06-2 
Version 2.0  

 

3 
PRO-06.2 - Supplier’s Ethical Declaration 

Ситуація 1:  
Ім’я особи або назва організації, в якої, 
можливо, є приватні інтереси чи зв'язки з 
персоналом або партнерами-виконавцями 
ACTED: 
  
 
Ім’я члена персоналу або ім’я/назва 
партнера-виконавця організації ACTED, у 
яких, можливо, є приватні інтереси чи зв'язки 
з вами, компанією, її власниками, 
директорами, персоналом або повіреними: 
  
Характер інтересів або зв’язків 
  
 
 
 

2. Цим підтверджуємо, що ні ми, ні будь-хто із 
наших членів правління чи законних 
представників, ані будь-який інший учасник 
нашого спільного підприємства, включаючи 
субпідрядників за договором, не перебуває 
в ситуації:  

 банкрутства або ліквідації, призначення 
керуючого конкурсною масою за 
рішенням суду, укладення угоди з 
кредиторами, призупинення 
підприємницької діяльності, судового 
розгляду із зазначених питань, або в 
аналогічній ситуації, що випливає з 
подібної процедури, передбаченої 
національним законодавством чи 
нормативними актами;  

 звинувачення за правопорушення, 
пов’язане з  професійною поведінкою, 
коли рішення суду вступило у законну 
силу;  

 визнання винним у тяжкому службовому 
проступку, доведеному засобами, які 
відповідний замовник може підтвердити;  

 невиконання зобов’язань щодо сплати 
внесків на соціальне страхування або 
сплати податків відповідно до законів 
країни свого заснування, або чинного 
законодавства країни присутності 
ACTED, або країни, де буде виконуватись 
договір;  

 винесення судового рішення за 
шахрайство, корупцію, причетність до 
злочинної організації або будь-яку іншу 
незаконну діяльність, яка шкодить 

________________________________  
  

Name of ACTED staff or implementing 
partner with possible interest or connection 
with you, the company, its owners, directors, 
staff or gents:  
________________________________  
  

 Nature of interest or connection:    
________________________________  
  

2. We hereby certify that neither we nor any of 

our board members or legal representatives 

nor any other member of our Joint Venture 

including Subcontractors under the Contract 

are in any of the following situations:  

- being bankrupt or being wound up, 

having their affairs administered by 

any courts, having entered into an 

arrangement with creditors, having 

suspended business activities, being 

the subject of proceedings 

concerning those matters, or being in 

any analogous situation arising from 

a similar procedure provided for in 

national legislation or regulations;   

- having been convicted of an offence 

concerning their professional conduct 

by a judgment which has the force of 

res judicata;   

- having been guilty of grave 

professional misconduct proven by 

any means which the concerned 

contracting  

authority can justify;   

- having not fulfilled obligations relating 

to the payment of social security 

contributions or the payment of taxes 

in accordance with the legal 

provisions of the country in which 

they are established or with those of 

the country of presence of ACTED or 

those of the country where the 

contract is to be performed;   

- having been the subject of a 

judgment for fraud, corruption, 

involvement in a criminal 

organization or any other illegal 

activity detrimental to the financial 

interests of ACTED or its donors;   
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фінансовим інтересам організації ACTED 
або її донорів;  

 поточного застосування 
адміністративного стягнення за 
викривлення інформації, наданої 
замовникові, за ненадання такої 
інформації або за дії, визнані серйозним 
порушенням договірних зобов’язань 
перед замовником,  

 застосування будь-яких національних, 
регіональних чи міжнародних санкцій, 
пов’язаних з тероризмом або 
відмиванням грошей.  

3. Цим ми підтверджуємо, що:  

 ні ми, ні будь-хто з учасників нашого 
спільного підприємства, ні будь-хто з 
наших субпідрядників, не порушує 
базових прав бенефіціарів ACTED або 
партнерів-виконавців організації;  

 ні ми, ні будь-хто з учасників нашого 
спільного підприємства, ні будь-хто із 
наших субпідрядників, не займається 
виробництвом зброї, продажем зброї 
урядам, які порушують людські права 
своїх громадян; або в регіони, де існує 
внутрішній збройний конфлікт чи велика 
напруженість, або де продаж зброї може 
поставити під загрозу регіональний мир 
та безпеку.  

 ні ми, ні будь-хто з учасників нашого 
спільного підприємства, ні будь-хто із 
наших субпідрядників, не бере участі, не 
підтримує і не фінансує, прямо чи 
опосередковано, терористичні акти чи дії 
з відмивання грошей;  

  ні ми, ні будь-хто з учасників нашого 
спільного підприємства, ні будь-хто із 
наших субпідрядників, не залучений і не 
буде залучений до діяльності, яка 
підпадає під санкції;  

  ні ми, ні будь-хто з учасників нашого 
спільного підприємства, ні чи будь-хто із 
наших субпідрядників за договором, не 
купує і не постачає обладнання і не 
працює в будь-яких секторах під ембарго 
ООН, Європейського Союзу;  

 ми дотримуємось, і гарантуємо, що наші 
субпідрядники та основні постачальники 
дотримуються міжнародних екологічних 
стандартів та стандартів праці, 
відповідно до чинних у країні законів та 
нормативних актів та положень 

- being currently subject to an 

administrative penalty for being guilty 

of misrepresentation in supplying the 

information required by a contracting 

authority, for failing to supply this 

information or for having been 

declared to be in serious breach of 

their contractual obligations towards 

this contracting authority,   

- being subject to any national, 

regional or international sanction 

related to terrorism or money 

laundering.   

  

3. We hereby acknolwedge that: - neither we nor 

any of the members of our Joint Venture or 

any of our Subcontractors shall violate the 

basic rights of ACTED’s or its implementing 

partners’ beneficiaries;  

- neither we nor any of the members of 

our Joint Venture or any of our 

Subcontractors shall be engaged in 

the manufacture of arms, in the sale 

of arms to governments which violate 

the human rights of their citizens; or 

where there is internal armed conflict 

or major tensions; or where the sale 

of arms may jeopardise regional 

peace and security.   

- neither we nor any of the members of 

our Joint Venture nor any of our 

Subcontractors shall participate, 

support or finance, directly or 

indirectly, in an act of terrorism or an 

act of money laundering;  

- neither we nor any of the members of 

our Joint Venture nor any of our 

Subcontractors have engaged or will 

engage in any Sanctionable Practice;  

- neither we nor any of the members of 

our Joint Venture or any of our 

Subcontractors under the Contract 

shall acquire or supply any 

equipment nor operate in any sectors 

under an embargo of the United 

Nations, the European Union or   

- we comply with and ensure that our 

Subcontractors and major suppliers 

with international environmental and 
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фундаментальних конвенцій 
Міжнародної організації праці (МОП) і 
міжнародних договорів у сфері охорони 
довкілля.  

  ні ми, ні будь-хто з учасників нашого 
спільного підприємства, ні будь-хто із 
наших субпідрядників, прямо чи 
опосередковано, добровільно чи 
мимоволі, не бере участі, не організовує і 
не отримує у будь-який спосіб вигоди від 
будь-якої форми жорстокого поводження 
з дітьми чи недогляду;  

  ні ми, ні будь-хто з учасників нашого 
спільного підприємства, ні будь-хто із 
наших субпідрядників, прямо чи 
опосередковано, не бере участі у 
сексуальній експлуатації та жорстокому 
поводженні, і не черпає неправомірної 
вигоди зі свого службового становища у 
власних інтересах, або щоб домагатись 
прихильності сексуального характеру.  

Далі в додатку наведений стислий виклад 
стандартів праці МОП та міжнародних 
екологічних стандартів; однак ми визнаємо, 
що ознайомлені з цими стандартами в 
повному обсязі.  

4.  Ми зобов'язуємось повідомити ACTED про 
будь-яку зміну ситуації, зазначеної в пунктах 
1, 2 і 3.  

5.  Ми зобов’язуємось:  

 за запитом надавати оферти і цінові 
пропозиції за найкращою ціною;  

 приймати оплату готівкою, чеком або 
банківським переказом;  

 не пропонувати і не виплачувати 
заохочення ACTED, її партнерам-
виконавцям або будь-кому із працівників 
організації ACTED чи її партнерів-
виконавців, ані за укладення договору 
про постачання товарів, обладнання, 
послуг та / або виконання робіт, ані у 
формі особистих подарунків чи позик;  

 не вимагати від ACTED, її партнерів-
виконавців або будь-кого із працівників 
ACTED чи її партнерів-виконавців, 
послуги або оплати за надання оферти чи 
цінової пропозиції;  

 якщо є підстави вважати, що мали місце 
перелічені вище або подібні практики, 
негайно інформувати ACTED за адресою 
transparency@acted.org.  

labour standards, consistent with 

laws and regulations applicable in the 

country and the fundamental 

conventions of the International 

Labour Organisation (ILO) and 

international environmental treaties.  

- neither we nor any of the members of 

our Joint Venture nor any of our 

Subcontractors directly or indirectly, 

voluntarily or involuntarily, 

participate, organise or benefit, by 

any means whatsoever, from any 

form of child ill-treatment or 

negligence;  

- neither we nor any of the members of 

our Joint Venture or any of our 

Subcontractors shall directly or 

indirectly participate in sexual 

exploitation and abuse, or take undue 

advantage of their professional 

position for their personal interest or 

to obtain a favour of a sexual nature.  

  

  

  

A summary of the ILO and international 

environmental standards are provided 

below as appendixes; however, we 

recognise hereby being knowledgeable 

of such standards in their entirety.   

  

4. We undertake to bring to the attention of 

ACTED any change in situation with regard to 

points 1, 2 and 3 above.  

  

5. We hereby commit to:  

- provide quotations & offers at the 

best value when requested;  

- accept payment by cash, cheque or 

bank transfer;  

- not offer or pay incentives to ACTED, 

its implementing partners or any of 

ACTED staff or of its implementing 

partners, either to be awarded to 

supply goods, equipment, services 

and/or works, nor as personal gifts or 

loans;  

- not to request favor nor payment from 

ACTED, its implementing partners or 

any of ACTED staff or of its 

mailto:transparency@acted.org
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У свою чергу, ACTED:  

 зобов’язується справедливо оцінювати 
цінові пропозиції і оферти, дотримуючись 
принципів недискримінації, однакового 
ставлення, прозорості та 
конфіденційності;  

 нагадує, що подання ACTED будь-якої 
цінової пропозиції або оферти не 
передбачає жодних платежів, послуг, 
подарунків, позик чи будь-якої іншої 
винагороди.  

6. Ми, а також всі учасники, партнери та 
субпідрядники нашого спільного 
підприємства, погоджуємось:  

 за запитом надавати інформацію, що 
стосується реєстраційних документів 
нашої компанії, партнерів та 
субпідрядників нашого спільного 
підприємства, результатів попередніх 
робіт та інших комерційних чи 
адміністративних документів, 
релевантних для оцінки нашого досвіду 
та можливостей; і 

 дозволити ACTED та її донорам або 
агенту, призначеному будь-ким із них, 
перевіряти відповідні рахунки, записи та 
документи, дозволити перевірки на 
місцях та забезпечити доступ до сайтів та 
відповідного проекту.  

7.  У випадку отримання Замовлення на 
закупівлю або укладення Договору про 
закупівлю, ми, а також всі партнери та 
субпідрядники нашого спільного 
підприємства за Договором, зобов'язуємось 
зберігати вищезазначені записи та 
документи відповідно до чинного 
законодавства, і у будь-якому випадку як 
мінімум десять років від дати завершення 
або розірвання Договору. Наші фінансові 
операції та фінансова звітність підлягають 
аудиту відповідно до чинного 
законодавства. Крім того, ми погоджуємось з 
тим, що наші дані (включно з персональними 
даними), отримані у зв'язку з підготовкою та 
реалізацією тендерного процесу і 
виконанням договору, зберігаються і 
опрацьовуються  організацією ACTED та її 
донорами відповідно до чинного 
законодавства.  

implementing partners, to provide 

quotations or offers;  

- notify ACTED immediately at 

transparency@acted.org in case you 

have reasons to believe that 

practices listed above, or similar 

ones, have occurred.  

Similarly, ACTED hereby:  

- commits to assess quotations and 

offers fairly, based on non-

discrimination, equal treatment, 

transparency, and confidentiality 

principles;  

- recalls that no payment, favor, gift, 

loan or any other kind of retribution is 

requested to submit any quotation or 

offer to ACTED.  

  

6. We hereby accept as well as all members of 

our Joint Venture partners and 

subcontractors to:   

- upon request, provide information 

relating to our company’s, our Joint 

Venture partners and subcontractors 

registration documents, past 

performances, and any other commercial 

or administrative documents relevant for 

assessing our experience and capacity;   

- and permit ACTED and its donors or an 

agent appointed by either of them to 

inspect the respective accounts, records 

and documents, to permit on-the-spot 

checks and to ensure access to sites and 

the respective project.  

  

7. In the case of being awarded a Purchase 

Order or a Procurement Contract, we, as well 

as all our Joint Venture partners and 

subcontractors under the Contract undertake 

to preserve above mentioned records and 

documents in accordance with applicable law, 

but in any case for at least ten years from the 

date of fulfillment or termination of the 

Contract. Our financial transactions and 

financial statements shall be subject to 

auditing procedures in accordance with 

applicable law. Furthermore, we accept that 

our data (including personal data) generated 

in connection with the preparation and 

implementation of the Tender Process and 
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8.  У випадку укладення Договору сторони 
домовились:  

 вимагати негайного припинення 
серйозних порушень чинних положень 
Декларації етичних засад постачальника 
і, якщо порушення триватимуть, 
припинити ділові відносини;  

 намагатись забезпечити знання своїх 
прав усіма працівниками та участь 
персоналу у прийнятті рішень, які їх 
стосуються;  

 визнавати офіційні нормативи та 
інспекцію робочих місць, а також 
поважати інтереси законних профспілок 
та інших представницьких організацій;  

 звертатись до арбітражного суду для 
вирішення спорів.  

Ім’я та прізвище (законного представника 
компанії, або представника, уповноваженого 
законним представником постачальника): 

  

Як:   

Належним чином уповноважений підписати від 
імені та за дорученням: 
  

Підпис:   

 
Додаток – Стислий виклад стандартів праці та  
екологічних стандартів 

A. Стислий виклад стандартів праці 
(лише орієнтовно, просимо ознайомитись з 
політиками ACTED і стандартами МОП)  

Стандарти праці викладено на основі конвенцій 
Міжнародної організації праці (МОП).  

 Вільний вибір працевлаштування  

Не допускається використання примусової, 
кабальної чи недобровільної праці ув'язнених. 
Працівники не зобов'язані залишати у 
роботодавця  «депозити» або документи, що 
посвідчують особу,  і можуть залишати свого 
роботодавця після розумного попередження.  

 Повага до права на свободу об'єднань 
та  колективні переговори  

Всі працівники, без винятку, мають право 
вступати  у професійні спілки або створювати 
профспілки за власним вибором і вести 

the performance of the Contract are stored 

and processed according to the applicable 

law by ACTED and its donors.  

  

8. In the case of being awarded a Contract, both 

parties hereby agree on:   

- require the immediate cessation of 

serious breaches to the present Ethical 

Declaration terms and, where these 

persist, terminate the business 

relationship.   

- seek to ensure all staff are aware of their 

rights and involved in the decisions which 

affect them.   

- recognise official regulation and 

inspection of workplace standards, and 

the interests of legitimate trades unions 

and other representative organisations.   

- seek arbitration in the case of unresolved 

disputes.  

   

Name (company’s legal representative, or 
representative otherwise authorized by the 
supplier’s legal representative):   
  

______________________________   
  

In the capacity of: _______________________  
  

Duly empowered to sign in the name and on 
behalf of: _______________________________  
  

Signature: 
_______________________________  
Appendix – Summary of Labour & 

Environmental Standards  

  

A Summary of Labour standards (indicative 

only, please refer to ACTED policies and 

ILO standards)  

  

The labour standards in this code are based on 
the conventions of the International Labour 
Organisation (ILO).   
  

  Employment is freely chosen   
  

There is no forced, bonded or involuntary prison 
labour. Workers are not required to lodge 
`deposits’ or their identity papers with the 
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колективні переговори. Роботодавець повинен 
неупереджено ставитись до законної діяльності 
профспілок. Представники працівників не 
піддаються дискримінації та можуть виконувати 
свої представницькі функції на робочих місцях. 
Там, де право на свободу асоціацій та 
колективних переговорів обмежене 
законодавством, роботодавець не перешкоджає 
або сприяє розробці паралельних засобів 
незалежного та вільного об'єднання і ведення 
переговорів.  

 Безпечні і гігієнічні умови праці 

Слід створити безпечні і гігієнічні умови праці, 
враховуючи знання галузі та конкретні 
небезпеки. Необхідно вжити адекватних заходів 
для запобігання нещасним випадкам та 
заподіянню шкоди здоров’ю внаслідок, у зв’язку 
або в процесі роботи, зводячи до мінімуму, 
наскільки це можливо, причини небезпеки, 
властиві робочому середовищу. Працівники 
повинні регулярно проходити тренінг з техніки 
безпеки та охорони праці та реєструвати 
проходження тренінгу; такий тренінг проводиться 
неодноразово для нових працівників або 
працівників, переведених на нове робоче місце. 
Необхідно забезпечити доступ до чистих 
туалетних приміщень та питної води, а також, за 
необхідності, санітарних приміщень для 
зберігання продуктів. Якщо передбачено 
надання житла, житлові приміщення повинні бути 
чистими, безпечними і відповідати основним 
потребам працівників. Компанія, яка 
дотримується стандартів, призначає 
представника вищого менеджменту, 
відповідального за охорону праці та техніку 
безпеки.  

 Забороняється використання дитячої 
праці  

Надалі забороняється використання дитячої 
праці. Компанії повинні розробити або сприяти 
розробці політик і програм, що передбачали б 
забезпечення працюючій дитині можливості 
отримати якісну освіту до досягнення повноліття. 
Не допускається робота в нічну зміну та в 
небезпечних умовах дітей і молоді, які не досягли 
18 років. Політики і процедури щодо дитячої 
праці повинні відповідати стандартам 
Міжнародної організації праці (МОП).  

 Виплачується мінімальна заробітна 
плата  

employer and are free to leave their employer 
after reasonable notice.  
  

 Freedom of association and the right to 
collective bargaining are respected   
  

Workers, without distinction, have the right to join 
or form trade unions of their own choosing and to 
bargain collectively. The employer adopts an 
open attitude towards the legitimate activities of 
trade unions. Workers representatives are not 
discriminated against and have access to carry 
out their representative functions in the 
workplace. Where the right to freedom of 
association and collective bargaining is restricted 
under law, the employer facilitates, and does not 
hinder, the development of parallel means for 
independent and free association and bargaining.  
  

 Working conditions are safe and hygienic   
  

A safe and hygienic working environment shall be 
provided, bearing in mind the prevailing 
knowledge of the industry and of any specific 
hazards. Adequate steps shall be taken to prevent 
accidents and injury to health arising out of, 
associated with, or occurring in the course of 
work, by minimising, so far as is reasonably 
practicable, the causes of hazards inherent in the 
working environment. Workers shall receive 
regular and recorded health and safety training, 
and such training shall be repeated for new or 
reassigned workers. Access to clean toilet 
facilities and potable water and, if appropriate, 
sanitary facilities for food storage shall be 
provided. Accommodation, where provided, shall 
be clean, safe, and meet the basic needs of the 
workers. The company observing the standards 
shall assign responsibility for health and safety to 
a senior management representative.  
  

  Child Labour shall not be used   
  

There shall be no new recruitment of child labour. 
Companies shall develop or participate in and 
contribute to policies and programmes, which 
provide for the transition of any child found to be 
performing child labour to enable her/him to 
attend and remain in quality education until no 
longer a child. Children and young people under 
18 years of age shall not be employed at night or 
in hazardous conditions. These policies and 
procedures shall conform to the provisions of the 
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Заробітна плата та винагорода за стандартний 
робочий тиждень відповідають, як мінімум, 
національним стандартам або галузевим 
показникам. У будь-якому випадку заробітна 
плата  повинна бути достатньою, щоб 
задовольнити основні потреби та забезпечити 
певний дискреційний дохід. Перед 
влаштуванням на роботу всі працівники повинні 
отримати  зрозумілу письмову інформацію про 
умови зайнятості, рівень заробітної плати, а 
також докладні дані про заробітну плату за 
відповідний період щоразу при отриманні 
виплати. Не дозволяється застосування 
відрахувань із заробітної плати як 
дисциплінарного заходу, а також відрахувань, не 
передбачених національним законодавством, 
без явного та усвідомленого дозволу 
відповідного працівника. Всі дисциплінарні 
заходи повинні бути зафіксовані.  

 Не допускається надмірна тривалість 
робочого часу  

Тривалість робочого часу відповідає 
національному законодавству або галузевим 
стандартам, залежно від того, які положення 
забезпечують більший захист працівника. У будь-
якому випадку працівників не можна зобов’язати 
регулярно працювати понад установлений 
національним законодавством робочий час. 
Понаднормові роботи повинні бути 
добровільними, не перевищувати місцеві 
законодавчі обмеження, не виконуватись на 
регулярні основі і завжди оплачуватись за 
підвищеним тарифом.  

 Дискримінація не допускається  

При працевлаштуванні, виплаті винагороди, 
доступі до навчання або просуванні по службі, 
звільненні з роботи або виході на пенсію не 
допускається дискримінація за расовою ознакою, 
приналежністю до касти, за національним 
походженням, релігійними переконаннями, за 
віком, за гендерною ознакою, у зв'язку з 
інвалідністю, сімейним станом, сексуальною 
орієнтацією, членством у профспілці або 
політичними поглядами.  

 Забезпечується офіційне 
працевлаштування 

В усіх випадках, наскільки це можливо, робота 
повинна виконуватись на основі офіційних 
трудових відносин, як передбачено 
національним законодавством та практикою. Не 

relevant International Labour Organisation (ILO) 
standards.  
  

  Living wages are paid   
  

Wages and benefits paid for a standard working 
week meet, at a minimum, national legal 
standards or industry benchmarks. In any event 
wages should always be high enough to meet 
basic needs and to provide some discretionary 
income. All workers shall be provided with written 
and understandable information about their 
employment conditions in respect to wages 
before they enter employment, and about the 
particulars of their wages for the pay period 
concerned each time that they are paid. 
Deductions from wages as a disciplinary measure 
shall not be permitted nor shall any deductions 
from wages not provided for by national law be 
permitted without the express and informed 
permission of the worker concerned. All 
disciplinary measures should be recorded.  
  

  Working hours are not excessive   
  

Working hours comply with national laws and 
benchmark industry standards, whichever affords 
greater protection. In any event, workers shall not 
on a regular basis be required to work in excess 
of the local legal working hours. Overtime shall be 
voluntary, shall not exceed local legal limits, shall 
not be demanded on a regular basis and shall 
always be compensated at a premium rate.  
  

  No discrimination is practised  
  

There is no discrimination in hiring, 
compensation, access to training, promotion, 
termination or retirement based on race, caste, 
national origin, religion, age, disability, gender, 
marital status, sexual orientation, union 
membership or political affiliation.  
  

  Regular employment is provided   
  

To every extent possible work performed must be 
on the basis of a recognised employment 
relationship established through national law and 
practice. Obligations to employees under labour 
or social security laws and regulations arising 
from the regular employment relationship shall not 
be avoided through the use of labour-only 
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слід уникати зобов'язань перед працівниками, 
передбачених трудовим законодавством та 
законами про соціальне забезпечення, 
використовуючи договори підряду, субпідряду чи 
дистанційний режим роботи, або схеми 
стажування, коли немає реального наміру 
передавати професійні навички чи забезпечити 
офіційне працевлаштування, а також не слід 
уникати таких зобов'язань через надмірне 
використання строкових трудових договорів.  

 Не допускається жорстоке або 
негуманне поводження  

Забороняється застосування фізичного 
насильства чи фізичних покарань, погрози 
застосування фізичного насильства, сексуальні 
чи інші домагання, словесні образи або інші 
форми залякування.  

B.  Стислий виклад екологічних 
стандартів (лише орієнтовно, просимо 
ознайомитись з політиками ACTED, 
Глобальним договором ООН 
https://www.unglobalcompact.org/what-
is-gc/mission/principles  і Політикою 
«зелених» закупівель: 
https://ec.europa.eu/environment/gpp/in
dex_en.htm)  

Постачальники ACTED мінімізують і, де це 
можливо, виключають викиди будь-яких 
забруднюючих речовин, що можуть завдати 
шкоди повітрю, воді, землі або її мешканцям, при 
цьому, як мінімум, дотримуючись усіх 
законодавчих та інших вимог щодо впливу їх 
бізнесу на довкілля. Докладні нормативні вимоги 
висуваються до постачальників, але вони 
повинні враховувати принаймні таке:  

 Використання природних ресурсів 
відповідно до принципів сталого 
розвитку  

Постачальники ACTED будуть підтримувати 
використання відновлюваних природних 
ресурсів та зберігатимуть невідновлювані 
ресурси за рахунок ефективного їх використання 
та ретельного планування.  

 Збереження природи  

Процеси та види діяльності відстежуються та 
змінюються за необхідності, щоб забезпечити 
збереження дефіцитних ресурсів, у тому числі 
води, флори та фауни і родючих земель в певних 
ситуаціях.  

contracting, sub-contracting or homeworking 
arrangements, or through apprenticeship 
schemes where there is no real intent to impart 
skills or provide regular employment, nor shall any 
such obligations be avoided through the 
excessive use of fixed-term contracts of 
employment.  
  

 No harsh or inhumane treatment is allowed  
   

Physical abuse or discipline, the threat of physical 
abuse, sexual or other harassment and verbal 
abuse or other forms of intimidation shall be 
prohibited.  
  

  

B. Summary of Environmental standards 
(indicative only, please refer to ACTED 
policies, Global Compact here 
https://www.unglobalcompact.org/what-
is-gc/mission/principles & Green 
Procurement Policy here:  
https://ec.europa.eu/environment/gpp/in

dex_en.htm)  

  

ACTED suppliers will minimise, and wherever 
possible, eliminate the release of any pollutant 
that may cause environmental damage to the air, 
water, earth or its inhabitants, while as a minimum 
complying with all statutory and other legal 
requirements relating to the environmental 
impacts of their business. Detailed performance 
standards are a matter for suppliers, but should 
address at least the following:   
  

  Sustainable use of natural resources   
  

ACTED suppliers will sustain the use of 
renewable natural resources and will conserve 
non-renewable resources through efficient use 
and careful planning.  
  

  Conservation   
  

Processes and activities are monitored and 
modified as necessary to ensure that 
conservation of scarce resources, including 
water, flora and fauna and productive land in 
certain situations.  
  

  Waste Management   
  

https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://ec.europa.eu/environment/gpp/index_en.htm
https://ec.europa.eu/environment/gpp/index_en.htm
https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://ec.europa.eu/environment/gpp/index_en.htm
https://ec.europa.eu/environment/gpp/index_en.htm
https://ec.europa.eu/environment/gpp/index_en.htm
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 Поводження з відходами  

Відходи виробництва зводяться до мінімуму і, де 
це економічно можливо, їх використовують 
повторно, реставрують або переробляють. 
Запроваджено ефективний контроль за 
відходами, які забруднюють ґрунти, повітря та 
води. У випадку роботи з небезпечними 
матеріалами прийняті плани реагування на 
надзвичайні ситуації.  

 Використання енергії  

Всі виробничі процеси та процеси доставки, 
включно з використанням опалення, вентиляції, 
освітлення, ІТ-систем та транспорту, 
розробляються, виходячи з необхідності 
максимально ефективного використання енергії 
та мінімізації шкідливих викидів.  

 Упаковка і папір  

Слід уникати надмірного та непотрібного 
використання матеріалів, а у відповідних 
випадках використовувати перероблені 
матеріали. 

 

 

Waste creation is minimised and wherever 
economically possible reused, repaired and 
recycled. Effective controls of waste in respect of 
ground, air, and water pollution are adopted. In 
the case of hazardous materials, emergency 
response plans are in place.  
  

  Energy Use   
  

All production and delivery processes, including 
the use of heating, ventilation, lighting, IT systems 
and transportation, are based on the need to 
maximise efficient energy use and to minimise 
harmful emissions.  
  

  Packaging and Paper   
  

Undue and unnecessary use of materials is 
avoided, and recycled materials used whenever 
appropriate.  
  

  

 

 


